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ABSTRAK 

Motivasi dakwah bertujuan memberikan rangsangan, tarikan dan minat terhadap dakwah 
yang diberikan. Mengabaikan motivasi dakwah dalam kehidupan seharian pasti akan 
mengundang budaya putus asa dan menjauh dalam kalangan mualaf, golongan yang ingin 
bertaubat, kanak-kanak dan sebagainya. Maka, tidak hairan masalah yang dihadapi oleh 
sesetengah umat Islam iaitu jika mereka yang tidak mahu membaca al-Quran memberikan 
alasan kerana merasa mengalami kesukaran menguasai asas tilawah. Lantaran itu, kajian ini 
dilakukan bertujuan untuk meninjau penggunaan transliterasi Arab-Rumi dalam konteks 
motivasi dakwah dalam Islam, dan untuk mengenal pasti sejauh mana implikasinya dalam 
penerbitan buku-buku agama. Mudah, menenangkan, memberikan khabar menggembirakan, 
bersifat gabung jalin terhadap pengetahuan sedia ada, berbentuk sementara dan tidak 
bersifat kekal adalah satu ciri untuk merangsang minat dan memudahkan penguasaan 
transliterasi Arab-Rumi sebelum berubah ke tahap yang lebih sukar dan kompleks. 
Penggunaan transliterasi Arab-Rumi dilihat sebagai antara bentuk motivasi dalam berdakwah 
mempelajari bahasa Arab, asas tilawah dan sebagainya kepada golongan yang mempunyai 
asas pembacaan tulisan Rumi atau Latin. Metodologi kajian ini adalah kajian kualitatif 
berbentuk tinjauan perpustakaan terhadap penggunaan transliterasi Arab-Rumi mengikut 
perspektif al-Quran, hadis-hadis Nabi SAW, pendapat-pendapat ulama dan penelitian terhadap 
buku-buku atau kitab-kitab yang menggunakan transliterasi Arab-Rumi dalam penerbitannya. 
Dapatan kajian mendapati penggunaan transliterasi Arab-Rumi adalah satu bentuk 
terjemahan fonetik yang memudahkan pembacaan tulisan Arab dan hukumnya adalah harus 
jika bertujuan motivasi dakwah, tetapi pendekatan berguru (Talaqqi Musyafahah) dan 
memahami kaedah penggunaannya adalah amat perlu agar dapat mengenal kaedah asas 
transliterasi yang diguna pakai, serta dapat menyebut makhraj atau artikulasi fonetik dengan 
tepat. 


